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I 
 

LEGISLATIVE BRANCH 

Asunción, 24 April 2010 

ACT NO. 3,994 

DECLARING A STATE OF EMERGENCY IN THE DEPARTMENTS OF CONCEPCIÓN, SAN PEDRO, 
AMAMBAY, ALTO PARAGUAY AND PRESIDENTE HAYES 

The Congress of the Paraguayan nation hereby enacts the following with force of 
law: 

Article 1 

A state of emergency is hereby declared in the Departments of Concepción, San Ped-
ro, Amambay, Alto Paraguay and Presidente Hayes in view of the serious internal dis-
turbances caused by criminal groups operating in these areas, which pose an immediate 
threat to the proper functioning of constitutional bodies and to the lives, liberty, rights and 
property of the populations concerned. 

Article 2 

The state of emergency declared by the present Act shall have a duration of thir-
ty (30) days from the date of the Act’s promulgation. 

Article 3 

The President of the Republic and Commander-in-Chief of the Armed Forces of the 
Nation shall be authorized to deploy the public security forces, the armed forces of the na-
tion and the National Police, in accordance with article 56 of Act No. 1337/99 on Nation-
al defence and domestic security, and other similar provisions, for the purpose of imple-
menting the present Act. 
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Article 4 

During the state of emergency the President of the Republic may order, by decree and 
on a case-by-case basis, the arrest of individual suspects and their transfer from one loca-
tion to another within the national territory. 

Article 5 

During the state of emergency the executive branch shall in no case recognize indi-
viduals or criminal groups, however named, as having belligerent status. 

Article 6 

Persons who are arrested or who remain or are placed under prosecutorial investiga-
tion during the state of emergency may not avail themselves of the option afforded by ar-
ticle 288, paragraph 6, of the national Constitution. 

Article 7 

The present Act shall be transmitted to the executive branch. 
Draft law adopted by the Honourable Chamber of Deputies on 23 April 2010 and by 

the Honourable Senate on 24 April 2010, being thereby enacted in accordance with arti-
cle 207, paragraph 1, of the national Constitution. 

DONE at Asunción on 24 April 2010. 

 
CÉSAR ARIEL OVIEDO VERDÚN 

President 
Chamber of Deputies 

 
MIGUEL CARRIZOSA GALIANO 

President 
Chamber of Senators 

 
OSCAR LUIS TUMA BOGADO 

Parliamentary Secretary 
 

JULIO CÉSAR VELÁZQUEZ 
Parliamentary Secretary 
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The foregoing is hereby declared a law of the Republic, for publication and recording 
in the official gazette. 

 
FERNANDO LUGO MÉNDEZ 
President of the Republic 

 
LUIS BAREIRO SPAINI 
Minister of Defence 

 
RAFAEL FILIZZOLA 
Minister of Interior 

 17 



Volume 2668, A-14668 

II 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

Asunción, 26 April 2010  

DM/No. 105/2010 

 
Sir, 

I have the honour to refer to Act No. 3,994/10 declaring a state of emergency in the 
Departments of Concepción, San Pedro, Amambay, Alto Paraguay and Presidente Hayes 
in the Republic of Paraguay. 

In this regard, in compliance with the international obligations undertaken by the 
Paraguayan State in signing and ratifying the International Covenant on Civil and Politi-
cal Rights, which the 21st General Assembly of the United Nations adopted by its resolu-
tion 2200 A (XXI) of 16 December 1966 and of which article 4, paragraph 3, provides 
that “Any State Party to the present Covenant availing itself of the right of derogation 
shall immediately inform the other States Parties to the present Covenant, through the in-
termediary of the Secretary-General of the United Nations, of the provisions from which 
it has derogated and of the reasons by which it was actuated. A further communication 
shall be made, through the same intermediary, on the date on which it terminates such 
derogation”, and pursuant to general comment No. 29, “States of emergency” on the 
said article 4, I hereby notify the Secretary-General of the entry into force of the above-
mentioned Act for a period of 30 days as from 24 April 2010. 

It should be noted that this action was taken in response to criminal acts that are caus-
ing serious internal disturbances within the Republic, which pose an immediate threat to 
the proper functioning of constitutional bodies and to the lives, liberty, rights and proper-
ty of the populations concerned. 

I should mention that an attack on a military barracks, as well as killings, kidnappings 
and robberies, in the above-mentioned departments are matters of public knowledge and 
that the systematic and growing incidence of such acts prompted the decision to request 
the constitutional legal action described above. 

This situation attests to the need to restore domestic security through the use of legal 
mechanisms provided for in the national legal order, with the deployment, to that end, of 
all the human and material resources of the security agencies with responsibility in this 
regard. 

Moreover, such a need is acknowledged in international law. Mention may be made 
once again of article 4 of the International Covenant on Civil and Political Rights, which 
provides that “In time of public emergency which threatens the life of the nation and the 
existence of which is officially proclaimed, the States Parties to the present Cove-
nant may take measures derogating from their obligations under the present Covenant to 
the extent strictly required by the exigencies of the situation, provided that such measures 
are not inconsistent with their other obligations under international law...”. 
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The Paraguayan Government will ensure full compliance with the norms that make 
up the regulatory framework of this legal institution, which is of an exceptional nature, for 
as long as it remains in force. In this regard, it should be mentioned that this institution is 
consistent with the principle of legality because it is based on a provision of the Para-
guayan Constitution, and with the principle of temporality because its effect is limited in 
time to the duration of the current internal disturbances in the above-named departments. 

In addition, the State guarantees the exercise of certain rights and freedoms, en-
shrined in various human rights instruments, from which no derogation is permitted even 
in states of emergency, given that they are peremptory norms (“jus cogens”) under inter-
national law, as provided in article 53 of the Vienna Convention on the Law of Treaties. 

Furthermore, the Government of the Republic of Paraguay is willing to admit observ-
ers from other States and international organizations, with the firm intention of guarantee-
ing this process. 

In conclusion, we are committed to the Paraguayan people’s struggle to achieve 
greater well-being with justice, freedom and security. To this end, the constitutional sys-
tem in force establishes a special and temporary legal measure whose purpose is to restore 
the effective functioning of the democratic system now in place in Paraguay. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 
HÉCTOR LACOGNATA 

Minister for Foreign Affairs 
Ban Ki-Moon 

Secretary-General of the United Nations 
New York, United States 
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III 
New York, 26 April 2010 

MP/UN/NY/SG/No. 52/10 

 
Sir, 

In accordance with article 4, paragraph 3, of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, I have the honour to bring to your attention note No. DM/No. 105/2010 
of today’s date, signed by the Minister for Foreign Affairs of Paraguay and giving notice 
of the entry into force of Act No. 3,994/10 declaring a state of emergency in the Depart-
ments of Concepción, San Pedro, Amambay, Alto Paraguay and Presidente Hayes, Re-
public of Paraguay, for a period of 30 days as from 24 April 2010. 

In this connection, I should be grateful if you would inform the other States parties to 
the Covenant of the provisions of this Act, a copy of which is attached to this note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
AMBASSADOR JOSÉ ANTONIO DOS SANTOS 

Permanent Representative 
Ban Ki-Moon 

Secretary-General of the United Nations 
New York, United States 

 
 
 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
POUVOIR LÉGISLATIF 

Asunción, le 24 avril 2010 

LOI NO 3. 994 

PORTANT ÉTAT D’EXCEPTION DANS LES DÉPARTEMENTS DE CONCEPCIÓN, SAN PEDRO, 
AMAMBAY, ALTO PARAGUAY ET PRESIDENTE HAYES 

Le Congrès de la nation paraguayenne adopte la loi ci-après : 
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Article 1 

 L’état d’exception est décrété dans les départements de Concepción, San Pedro, 
Amambay, Alto Paraguay et Presidente Hayes, motivé par les graves troubles de l’ordre 
public provoqués par les groupes criminels qui sévissent dans la zone, faisant peser un 
danger imminent sur le bon fonctionnement des organes constitutionnels et compromet-
tant la sauvegarde de la vie, de la liberté et des droits des personnes et de leurs biens. 

Article 2 

 L’état d’exception décrété par la présente loi entre en vigueur pour une période de 
30 (trente) jours à compter de sa promulgation. 

Article 3 

Le Président de la République et Commandant en chef des forces armées de la nation 
est habilité à ordonner le déploiement de la force publique, des forces armées de la nation 
et de la police nationale, conformément à l’article 56 de la loi no 1337/99 sur la défense 
nationale et la sécurité intérieure et aux autres dispositions pertinentes, pour faire respec-
ter la présente loi. 

Article 4 

 Durant l’état d’exception, le Président de la République pourra ordonner par décret, 
dans tous les cas, l’arrestation de suspects et leur transfert à l’intérieur du territoire natio-
nal. 

Article 5 

Le pouvoir exécutif ne pourra en aucun cas reconnaître, durant l’état d’exception, le 
statut de belligérant à des délinquants ou groupes de délinquants, quelle qu’en soit 
l’appellation. 

Article 6 

Les personnes détenues durant l’état d’exception et assujetties à une procédure 
d’enquête engagée par le ministère public sous ledit régime ne pourront se prévaloir des 
dispositions prévues au paragraphe 6 de l’article 288 de la Constitution nationale. 

Article 7 

Pour communication au pouvoir exécutif. 
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Projet de loi approuvé par la Chambre des députés, le vingt-trois avril deux mil dix, 
et par la Chambre des sénateurs, le vingt-quatre avril deux mil dix, et adopté conformé-
ment aux dispositions du paragraphe 1 de l’article 207 de la Constitution nationale. 

FAIT à Asunción le 24 avril 2010.  

 
CÉSAR ARIEL OVIEDO VERDÚN 

Président de la Chambre des députés 
 

MIGUEL CARRIZOSA GALIANO 
Président de la Chambre des sénateurs 

 
OSCAR LUIS TUMA BOGADO 

Secrétaire parlementaire 
 

JULIO CÉSAR VELÁZQUEZ 
Secrétaire parlementaire 

Le présent texte aura force de loi de la République, sera publié et consigné au Re-
gistre officiel. 

FERNANDO LUGO MÉNDEZ 
Président de la République 

 
LUIS BAREIRO SPAINI 

Ministre de la défense nationale 
 

RAFAEL FILIZZOLA 
Ministre de l’intérieur 
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II 
MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

Asunción, le 26 avril 2010 

DM/no 105/2010  

Monsieur le Secrétaire général, 
J’ai l’honneur de me référer à la loi no 3.994/10 décrétant l’état d’exception dans les 

départements de Concepción, San Pedro, Amambay, Alto Paraguay et Presidente Hayes 
de la République du Paraguay. 

En application des obligations internationales qui incombent à l’État du Paraguay au 
titre du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, adopté par l’Assemblée 
générale des Nations Unies, à sa vingt et unième session, dans sa résolution 2.200 A du 
16 décembre 1966, et lequel dispose, au paragraphe 3 de l’article 4, que « [l]es États par-
ties au présent Pacte qui usent du droit de dérogation doivent, par l’entremise du Secré-
taire général de l’Organisation des Nations Unies, signaler aussitôt aux autres États par-
ties les dispositions auxquelles ils ont dérogé ainsi que les motifs qui ont provoqué cette 
dérogation. Une nouvelle communication sera faite par la même entremise, à la date à la-
quelle ils ont mis fin à ces dérogations », et de l’Observation générale no 29 sur l’article 
précité concernant les états d’urgence, je vous informe que la loi précitée entre en vigueur 
pour une période de 30 jours à compter du 24 avril 2010. 

Il convient de souligner que la loi en question est motivée par la commission d’actes 
délictueux qui sont de nature à ébranler gravement l’ordre public sur le territoire de la 
République du Paraguay, font peser un danger imminent sur le bon fonctionnement des 
organes constitutionnels et compromettent la sauvegarde de la vie, de la liberté et des 
droits des personnes et de leurs biens dans mon pays. 

À cet égard, je me dois de signaler que l’attentat contre une caserne, les assassinats et 
enlèvements ainsi que le vol de biens, survenus dans les départements précités, consti-
tuent des faits de notoriété publique, dûment et systématiquement avérés, qui ont motivé 
la décision d’ordonner la mesure constitutionnelle susmentionnée. 

La situation précédemment décrite justifie la nécessité de mettre en œuvre les méca-
nismes légaux prévus par la législation nationale pour rétablir la sécurité intérieure, en 
utilisant à cette fin toutes les ressources humaines et matérielles des organes de sécurité 
compétents en la matière. 

Qui plus est, la mesure précitée est fondée en droit international : nous citons, en par-
ticulier, l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, qui dispose 
que « [d]ans le cas où un danger public exceptionnel menace l’existence de la nation et est 
proclamé par un acte officiel, les États parties au présent Pacte peuvent prendre, dans la 
stricte mesure où la situation l’exige, des mesures dérogeant aux obligations prévues dans 
le présent Pacte, sous réserve que ces mesures ne soient pas incompatibles avec les autres 
obligations que leur impose le droit international … ». 
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Ce Gouvernement veillera au plein respect des normes réglementant cette mesure ins-
tituée en droit, tant qu’elle sera en vigueur, qui revêt un caractère exceptionnel et est 
compatible avec le principe de légalité puisqu’elle se fonde sur une disposition prévue par 
la Constitution de mon pays, et avec le principe de temporalité puisque son application, 
limitée dans le temps, cessera lorsque disparaîtront les troubles susmentionnés dans les 
départements précités. 

Est également garanti le respect des droits et libertés consacrés dans les différents 
instruments relatifs à la protection des droits de l’homme, et cette règle ne souffre aucune 
dérogation, pas même dans un état d’exception, car elle constitue une norme de jus co-
gens telle que définie, en droit international, à l’article 53 de la Convention de Vienne sur 
le droit des traités. 

De même, le Gouvernement de la République du Paraguay accepte la surveillance 
des autres États et des organisations internationales et est fermement résolu à garantir la 
mise en œuvre de ce processus. 

Enfin, je me permets de vous signaler que c’est parce que nous sommes engagés dans 
la lutte du peuple paraguayen pour un plus grand bien-être dans la justice, la liberté et la 
sécurité, que le régime constitutionnel en vigueur établit un cas de figure juridique de na-
ture extraordinaire et temporaire, dans le but de rétablir le fonctionnement effectif du ré-
gime démocratique qui régit le Paraguay. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secrétaire général, 
l’assurance de ma très haute considération. 

HÉCTOR LACOGNATA 
Ministre des Affaires étrangères 

Ban Ki-Moon 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies 
New York, États-Unis 
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III 
New York, le 26 avril 2010 

MP/UN/NY/SG/no 52/10 

Monsieur le Secrétaire général, 
En application des dispositions du paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte international 

relatif aux droits civils et politiques, j’ai l’honneur de vous faire tenir ci-joint la note 
DM/no 105/2010 que vous adresse, en ce jour, le Ministre des affaires étrangères para-
guayen, par laquelle il vous informe de l’entrée en vigueur de la loi no 3.994/10 décrétant 
l’état d’exception dans les départements de Concepción, San Pedro, Amambay, Alto Pa-
raguay et Presidente Hayes, de la République du Paraguay, pour une période de 30 jours à 
compter du 24 avril 2010. 

Je vous serais obligé de bien vouloir porter à la connaissance des États parties audit 
pacte les dispositions de la loi susmentionnée, dont je joins copie à la présente. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secrétaire général, les as-
surances de ma très haute considération. 

AMBASSADEUR JOSÉ ANTONIO DOS SANTOS 
Représentant permanent 

 
Ban Ki-Moon 

Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies 
New York, États-Unis 

 
 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARA-
GRAPHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
9 April 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 9 avril 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 9 April 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
9 avril 2010 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PERMANENT MISSION OF PERU TO THE UNITED NATIONS  

New York, 8 April 2010 

7-1-SG/25 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the 
United Nations Secretariat and, in accordance with the provisions of article 4 of the Inter-
national Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform that, by Su-
preme Decree No. 042-2010-PCM, issued on 31 March 2010 (copy attached), a state of 
emergency was declared in the provinces of Nazca, Palpa and San Juan de Marcona, de-
partment of Ica; the provinces of Tambopata and Manu, department of Madre de Dios; 
and the provinces of Caravelí and Camaná, department of Arequipa, for a period of 
60 days as from 1 April 2010. 

  
During the state of emergency, the right to inviolability of the home, freedom of 

movement, freedom of assembly, and liberty and security of person, provided for in arti-
cle 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political Constitution of Peru, and in arti-
cles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights, respec-
tively, shall be suspended. 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to con-
vey to the United Nations Secretariat the renewed assurances of its highest consideration. 
 
United Nations Secretariat 

Office of Legal Affairs 
Treaty Section 
New York 
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EXECUTIVE BRANCH OF THE PRESIDENT OF THE 
COUNCIL OF MINISTERS 

DECLARATION OF A STATE OF EMERGENCY IN THE PROVINCES OF NAZCA, PALPA AND SAN 
JUAN DE MARCONA, DEPARTMENT OF ICA, THE PROVINCES OF TAMBOPATA AND MANU, 
DEPARTMENT OF MADRE DE DIOS AND THE PROVINCES OF CARAVELÍ AND CAMANÁ, DE-

PARTMENT OF AREQUIPA 

Supreme Decree No. 042-2010-PCM 

The President of the Republic, 
Whereas: 
In accordance with article 44 of the Political Constitution of Peru, it is the fundamen-

tal duty of the State to guarantee the full exercise of human rights, protect the population 
from threats to its security and promote the general welfare, which is based on justice and 
the integral and balanced development of the nation, 

It is the responsibility of the Government to guarantee public peace and order, and 
ensure adequate basic services and the regular provision of food and medicine, 

Article 137, paragraph 1, of the Constitution empowers the President of the Republic 
to declare a state of emergency in the event of disturbance of the peace or domestic order 
or of other serious circumstances affecting the life of the nation, 

Article 27, paragraph 1, of the American Convention on Human Rights allows a State 
party to suspend the exercise of certain human rights in the event of public danger or oth-
er emergency that threatens its security, 

By virtue of the indefinite national strike called by the National Federation of Arti-
sanal Miners of Peru (FENAMARPE) and the regional strike called by the Madre de Dios 
Mining Federation (FIDEMIN) from 4 April 2010, it is anticipated that acts contrary to 
domestic order will be committed, disrupting the normal activities of the population in the 
provinces of Nazca, Palpa and San Juan de Marcona, department of Ica; the provinces of 
Tambopata and Manú, department of Madre de Dios; and the provinces of Caravelí and 
Camana, department of Arequipa, 

In order to guarantee the provision of public and goods transport services and protect 
the facilities owned by public and private institutions, it is necessary to adopt the 
measures envisaged in the Constitution to preserve and/or restore domestic order and 
safeguard citizens’ rights, 

In exercise of the powers vested in him by article 137, paragraph 1, of the Political 
Constitution of Peru and by the Executive Branch Organization Act (Act. No. 29158), 

With the approval of the Council of Ministers, and  
Subject to notification of the Congress of the Republic, 
Hereby decrees: 
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Article 1. Declaration of a state of emergency 

A state of emergency is hereby declared in the provinces of Nazca, Palpa and San 
Juan de Marcona, department of Ica; the provinces of Tambopata and Manu, department 
of Madre de Dios; and the provinces of Caravelí and Camaná, department of Arequipa, 
for a period of sixty (60) days, in order for action to be taken to reduce the risk that acts 
contrary to domestic order, disrupting the normal activities of the population in the above-
mentioned territorial areas, will be committed. 

The Ministry of the Interior shall maintain public order with the support of the 
Armed Forces. 

Article 2. Suspension of constitutional rights 

During the state of emergency referred to in the preceding article, the constitutional 
rights to liberty and security of person, inviolability of the home, freedom of assembly 
and freedom of movement laid down in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the 
Political Constitution of Peru shall be suspended in the territorial areas mentioned in the 
preceding article.  

Article 3. Endorsement 

This Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of Ministers, 
the Minister of Defence, the Minister of Justice and the Minister of the Interior. 

DONE at the Government House, Lima, on 31 March 2010. 

Constitutional President of the Republic 
ALAN GARCÍA PÉREZ 

President of the Council of Ministers 
JAVIER VELÁSQUEZ QUESQUÉN 

Minister of Defence 
RAFAEL REY REY 

Minister of Justice 
VICTOR GARCÍA TOMA 

Minister of the Interior 
OCTAVIO SALAZAR MIRANDA 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MISSION PERMANENTE DU PÉROU AUPRÈS DE L’ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

New York, le 8 avril 2010 

7-1-SG/25 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies pré-
sente ses compliments au Secrétariat de l’Organisation et, conformément aux dispositions 
de l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a l’honneur de 
l’informer qu’en vertu du décret suprême nº 042-2010-PCM, publié le 31 mars 2010, et 
dont le texte est joint à la présente, l’état d’urgence a été déclaré pour une durée de 
soixante jours à compter du 1er avril 2010 dans les provinces de Nazca, Palpa et San Juan 
de Marcona du département d’Ica, dans les provinces de Tambopata et Manu du départe-
ment de Madre de Dios et dans les provinces de Caravelí et Camaná du département 
d’Arequipa. 

Pendant la durée de l’état d’urgence, les droits à l’inviolabilité du domicile, à la liber-
té de circulation, à la liberté de réunion, et à la liberté et à la sécurité de la personne, visés 
respectivement aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution poli-
tique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques, sont suspendus. 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies saisit 
cette occasion pour renouveler au Secrétariat de l’Organisation les assurances de sa très 
haute considération. 

 
Secrétariat des Nations Unies 

Bureau des affaires juridiques 
Section des traités 
New York 
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POUVOIR EXECUTIF 
PRESIDENCE DU CONSEIL DES MINISTRES 

DÉCLARATION DE L’ÉTAT D’URGENCE DANS LES PROVINCES DE NAZCA, PALPA ET SAN 
JUAN DE MARCONA DU DÉPARTEMENT D’ICA, DANS LES PROVINCES DE TAMBOPATA ET 
MANU DU DÉPARTEMENT DE MADRE DE DIOS ET DANS LES PROVINCES DE CARAVELÍ ET 

CAMANÁ DU DEPARTMENT D’AREQUIPA 

Décret suprême no 042-2010-PCM 

Le Président de la République 
Considérant : 
Qu’en vertu de l’article 44 de la Constitution politique du Pérou, l’État a le devoir 

fondamental de garantir le plein exercice des droits de l’homme, de protéger la population 
contre les atteintes à sa sécurité et de favoriser un bien-être général fondé sur la justice et 
le développement intégral et équilibré de la Nation, 

Qu’il incombe au Gouvernement de garantir l’ordre, la tranquillité publique, le bon 
fonctionnement des services essentiels et l’approvisionnement en vivres et en médica-
ments, 

Que le paragraphe 1 de l’article 137 de la Constitution dispose qu’en cas d’atteinte à 
la paix ou à l’ordre public ou d’événements graves perturbant la vie de la Nation, le Pré-
sident de la République peut décréter l’état d’urgence, 

Qu’en vertu du paragraphe 1 de l’article 27 de la Convention américaine relative aux 
droits de l’homme, un État partie peut suspendre l’exercice de certains droits de l’homme 
lorsqu’un danger public ou toute autre circonstance menace sa sécurité, 

Qu’en raison de la grève nationale indéfinie convoquée par la Fédération nationale 
des artisans mineurs du Pérou (FENAMARPE) et de la grève régionale convoquée par la 
Fédération minière de Madre de Dios (FIDEMIN) à compter du 4 avril 2010, on s’attend 
à ce que des actes troublant l’ordre public et perturbant les activités de la population se 
produisent dans les provinces de Nazca, Palpa et San Juan de Marcona du département 
d’Ica, dans les provinces de Tambopata et Manu du département de Madre de Dios et 
dans les provinces de Caravelí et Camaná du département d’Arequipa, 

Que pour assurer la prestation des services de transport public et de transport de mar-
chandises ainsi que pour protéger les locaux des établissements publics et privés, il est 
nécessaire d’adopter les mesures prévues par la Constitution pour maintenir ou rétablir 
l’ordre public et protéger les droits des citoyens, 

Conformément aux pouvoirs que lui confèrent le paragraphe 1 de l’article 137 de la 
Constitution politique du Pérou et la loi nº 29158 sur le pouvoir exécutif, et 

À l’issue du vote positif du Conseil des ministres, et 
Étant entendu qu’il en sera rendu compte au Congrès de la République, 
Décrète ce qui suit : 
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Article 1. Déclaration de l’état d’urgence 

L’état d’urgence est déclaré dans les provinces de Nazca, Palpa et San Juan de Mar-
cona du département d’Ica, dans les provinces de Tambopata et Manu du département de 
Madre de Dios et dans les provinces de Caravelí et Camaná du département d’Arequipa 
pour une durée de soixante (60) jours afin de prendre des mesures propres à réduire les 
risques d’actes troublant l’ordre public et perturbant les activités de la population dans les 
circonscriptions susmentionnées. 

Le Ministère de l’intérieur assurera le contrôle de l’ordre public avec l’appui des 
forces armées. 

Article 2. Suspension des droits constitutionnels 

Pendant la durée de l’état d’urgence visé à l’article précédent et dans les circonscrip-
tions qui y sont mentionnées, les droits constitutionnels prévus aux paragraphes 9, 11, 12 
et 24 f) de l’article 2 de la Constitution politique du Pérou, à savoir la liberté individuelle 
et la sécurité de la personne, l’inviolabilité du domicile, la liberté de réunion et la liberté 
de circuler, sont suspendus dans les circonscriptions visées à l’article précédent. 

Article 3. Contreseing 

Le présent décret suprême sera contresigné par le Président du Conseil des ministres, 
le Ministre de la défense, le Ministre de la justice et le Ministre de l’intérieur. 

Fait au Palais présidentiel, à Lima, le trente et un mars deux mil dix. 

Président constitutionnel de la République 
ALAN GARCÍA PÉREZ 

Président du Conseil des ministres 
JAVIER VELASQUEZ QUESQUÉN 

Ministre de la défense 
RAFAEL REY REY 

Ministre de la justice 
VICTOR GARCÍA TOMA 

Ministre de l’intérieur 
OCTAVIO SALAZAR MIRANDA 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARA-
GRAPHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Thailand Thaïlande 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
14 April 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 14 avril 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 April 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
14 avril 2010 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

I 
7 April 2010 

“Declaration of a Severe Emergency Situation in the Areas of Bangkok: 
Nonthaburi Province; Muang, Bang Phli, Phra Pradang, Phra Samut Chedi, Bang Boh and 
Bang Sao Thong Districts, Samut Prakan Province; Thanyaburi, Lad Lumkaew, Sam Kok, 
Lam Luk Ka and Khlong Luang Districts, Pathumthani Province; Phutthamonthon Dis-
trict, Nakhon Pathom Province; and Wang Noi, Bang Pa-in, Bang Sai and Lat Bua Luang 
Districts, Ayutthaya  Province. 

It appears that a group of persons has taken actions causing disturbances and leading 
to disorder within the country through incitement and instigation by verbal and other 
communicative means—which is inconsistent with the purposes of the Constitution and 
the law—in order to cause turmoil or defiance amongst the public to the extent that it has 
resulted in unrest in many locations and encourage the carrying out of unlawful actions by 
instigating the public to rally unlawfully, thereby obstructing the normal way of life of the 
general public and causing the majority of the public to be distressed, affected and anx-
ious over possible danger to their lives, bodies and properties; using force to resist the en-
forcement of laws by state officials, as well as using certain facilities to disseminate dis-
torted information to cause misunderstanding so as to instigate actions to cause unrest in 
various locations. 

Furthermore, certain groups of persons have been continuously causing disturbing in-
cidents with the purpose of causing damage and danger to life, body and property. 

Given such a protracted situation with increasing breaches of the law, there are rea-
sons to believe that violent actions will be carried out, which will more seriously affect 
national security so as to cause unrest in the country and inflict harm or danger to the 
lives, bodies and properties of innocent people. 

Such actions by these groups of persons are not peaceful assembly and contravene 
the provisions of the law and the Constitution of the Kingdom of Thailand, having impact 
on the administration of the state and confidence in the economy and affecting public or-
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der, state security as well as democratic development process and the exercise of rights 
and liberties of innocent people. It is therefore of urgent necessity to quickly resolve and 
put an end to these problems. 

By the power vested under Sections 5 and 11 of the Emergency Decree on Public 
Administration in Emergency Situation of B.E. 2548 (2005), a law which contains certain 
provisions relating to the restriction of individual rights and freedoms, permissible under 
Section 29 in conjunction with Sections 32, 33, 34, 36, 38, 41, 43, 45 and 63 of the Con-
stitution of the Kingdom of Thailand by virtue of powers given in accordance with the 
law, the Prime Minister, with the consent of the Council of Ministers, therefore declares a 
severe emergency situation in the areas of Bangkok; Nonthaburi Province; Muang, Bang 
Phli, Phra Pradang, Phra Samut Chedi, Bang Boh and Bang Sao Thong Districts, Samut 
Prakan Province; Thanyaburi, Lad Lumkaew, Sam Kok, Lam Luk Ka and Khlong Luang 
Districts, Pathumthani Province; Phutthamonthon District, Nakhon Pathom Province; and 
Wang Noi, Bang Pa-in, Bang Sai and Lat Bua Luang Districts, Ayutthaya Province. 

To become effective forthwith.” 
 ABHISIT VEJJAJIVA 

 Prime Minister 

 35 



Volume 2668, A-14668 

II 
14 April 2010 

No. 56101/242 

 “The Permanent Mission of Thailand to the United Nations presents its compliments 
to the Secretary-General of the United Nations and, pursuant to paragraph 3 of Article 4 
of the International Covenant on Civil and Political Rights (ICCPR), and has the honour 
to inform the latter that the Royal Thai Government has declared a severe emergency sit-
uation in the areas of Bangkok; Nonthaburi Province; Muang, Bang Phli, Phra Pradang, 
Phra Samut Chedi, Bang Boh and Bang Sao Thong Districts, Samut Prakan Province; 
Thanyaburi, Lad Lumkaew, Sam Kok, Lam Luk Ka and Khlong Luang Districts, 
Pathumthani Province; Phutthamonthon District, Nakhon Pathom Province; and Wang 
Noi, Bang Pa-in, Bang Sai and Lat Bua Luang Districts, Ayutthaya Province, since 
7 April 2010. 

The Declaration of a Severe Emergency Situation was promulgated by Mr. Abhisit 
Vejjajiva, Prime Minister of Thailand, in accordance with Sections 5 and 11 of the Emer-
gency Decree on Public Administration in Emergency Situations B.E. 2548 (2005), as 
well as Section 29 in conjunction with Sections 32, 33, 34, 36, 38, 41, 43, 45 and 63 of 
the Constitution of the Kingdom of Thailand, to deal effectively with the actions of a 
group of persons that caused grave disturbances and led to disorder in certain parts of the 
country. The Emergency Decree was invoked in order to quickly resolve and put an end 
to the situation of turmoil as well as to restore normalcy in the country. 

In light of the above-mentioned reasons, the Royal Thai Government has exercised 
its right to derogation under Paragraph 1 of Article 4 of the Covenant, specifically in rela-
tion to its obligations under Articles 12 (right to liberty of movement), 19 (freedom of ex-
pression and freedom of the press) and 21 (right of peaceful assembly) of the Covenant 
for the duration of the Emergency Situation in the aforementioned areas. 

The Permanent Mission would further like to inform the Secretary-General that the 
non-derogable rights as set forth in Articles 6, 7, 8 (paragraphs 1 and 2), 11, 15, 16 
and 18 of the Covenant, which are guaranteed by the Constitution of the Kingdom of 
Thailand, have been kept intact. 

The Permanent Mission is forwarding herewith a copy of the unofficial translation of 
the Declaration of a Severe Emergency Situation of 7 April 2010 and would appreciate it 
if the Secretary-General could notify other States Parties to the Covenant of the foregoing 
information as required by Article 4 of the Covenant. 

The Permanent Mission of Thailand avails itself of this opportunity to renew to the 
Secretary-General of the United Nations the assurances of its highest consideration.” 

 
The Permanent Mission of Thailand 

 to the United Nations 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
Le 7 avril 2010 

Déclaration instaurant l’état d’urgence dans les regions suivantes :  
Bangkok; la province de Nonthaburi; les districts de Muang, Bang Phli, Phra Pradang, 
Phra Samut Chedi, Bang Boh et Bang Sao Thong, dans la province de Samut Prakan; les 
districts de Thanyaburi, Lad Lumkaew, Sam Kok, Lam Luk Ka et Khlong Luang, dans la 
province de Pathumthani; le district de Phutthamonthon, dans la province de Nakhon Pa-
thom; et les districts de Wang Noi, Bang Pa-in, Bang Sai et Lat Bua Luang, dans la pro-
vince d’Ayutthaya. 

Il s’avère qu’un groupe d’individus a commis des actes qui ont provoqué des troubles 
et occasionné des perturbations dans le pays, semant la confusion par la parole et d’autres 
moyens de communication—au mépris de la Constitution et du droit—afin de provoquer 
instabilité et défiance au sein de la population, ce qui a conduit à des troubles dans de 
nombreux endroits, et incitant le grand public à commettre des actes illégaux. Ces actes 
ont eu pour effet de bouleverser le mode de vie de la population et de faire naître chez la 
majeure partie de cette dernière désarroi, inquiétude et anxiété à l’égard des menaces qui 
pourraient peser sur leur vie, leur intégrité physique et leurs biens. Ces groupes 
d’individus ont fait usage de la force pour résister aux agents des forces de l’ordre, et re-
courent à certaines installations pour diffuser des informations mensongères suscitant des 
malentendus qui leur permettent de lancer des actions visant à provoquer des troubles 
dans diverses régions. 

En outre, certains groupes d’individus ne cessent de provoquer des incidents par les-
quels ils portent atteinte à la vie, à l’intégrité physique et aux biens de la population ou 
menacent de le faire. 

Étant donné que cette situation se prolonge et que les violations de la loi se multi-
plient, il y a lieu de penser que des actes violents seront commis, qui menaceront encore 
davantage la sécurité nationale et ne manqueront pas d’entraîner des troubles dans le pays 
et de porter concrètement ou potentiellement atteinte à la vie, à l’intégrité physique ou 
aux biens de personnes innocentes. 

Les actes commis par ces groupes d’individus n’ont pas un caractère pacifique et 
vont à l’encontre du droit et des dispositions de la Constitution du Royaume de 
Thaïlande; en effet, outre leurs répercussions sur l’administration de l’État et la confiance 
économique, ils nuisent à l’ordre public, à la sécurité de l’État ainsi qu’au processus dé-
mocratique et à l’exercice des droits et libertés des innocents. Il est par conséquent néces-
saire de régler ces problèmes d’urgence et de mettre promptement un terme à cette situa-
tion. 

En vertu des pouvoirs qui lui sont conférés aux termes des sections 5 et 11 du décret 
d’urgence adopté en B.E. 2548 (2005) relatif à l’administration publique sous le régime 
de l’état d’urgence, qui contient certaines dispositions relatives à la restriction des droits 
et libertés individuels, ainsi que l’autorise la section 29, ainsi que les sections 32, 33, 34, 
36, 38, 41, 45 et 63 de la Constitution du Royaume de Thaïlande, et des pouvoirs qui lui 
sont conférés par la loi, le Premier Ministre, avec l’assentiment du Conseil des ministres, 
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déclare l’état d’urgence dans les régions suivantes : Bangkok; la province de Nonthaburi; 
les districts de Muang, Bang Phli, Phra Pradang, Phra Samut Chedi, Bang Boh et Bang 
Sao Thong, dans la province de Samut Prakan; les districts de Thanyaburi, Lad Lumkaew, 
Sam Kok, Lam Luk Ka et Khlong Luang, dans la province de Pathumthani; le district de 
Phutthamonthon, dans la province de Nakhon Pathom; et les districts de Wang Noi, Bang 
Pa-in, Bang Sai et Lat Bua Luang, dans la province d’Ayutthaya. 

Entrée en vigueur immédiate. 
ABHISIT VEJJAJIVA 

Premier Ministre 
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II 
Le 14 avril 2010 

N° 56101/242 

La Mission permanente de la Thaïlande auprès de l’Organisation des Nations Unies 
présente ses compliments au Secrétaire général et, en application du paragraphe 3 de 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a l’honneur de 
l’informer que le Gouvernement royal thaïlandais a proclamé, le 7 avril 2010, l’état 
d’urgence dans les régions suivantes : Bangkok; la province de Nonthaburi; les districts 
de Muang, Bang Phli, Phra Pradang, Phra Samut Chedi, Bang Boh et Bang Sao Thong, 
dans la province de Samut Prakan; les districts de Thanyaburi, Lad Lumkaew, Sam Kok, 
Lam Luk Ka et Khlong Luang, dans la province de Pathumthani; le district de Phuttha-
monthon, dans la province de Nakhon Pathom; et les districts de Wang Noi, Bang Pa-in, 
Bang Sai et Lat Bua Luang, dans la province d’Ayutthaya. 

La Déclaration d’état d’urgence a été promulguée par M. Abhisit Vejjajiva, Premier 
Ministre de la Thaïlande, conformément aux sections 5 et 11 du décret d’urgence adopté 
en B.E. 2548 (2005) relatif à l’administration publique sous le régime de l’état d’urgence 
et à l’section 29, ainsi qu’aux sections 32, 33, 34, 36, 38, 41, 43, 45 et 63 de la Constitu-
tion du Royaume de Thaïlande, afin de répondre efficacement aux actes d’un groupe 
d’individus qui ont occasionné de graves troubles et provoqué des perturbations dans cer-
taines régions du pays. Le décret d’urgence a été invoqué en vue de mettre rapidement un 
terme à cette agitation et d’assurer le retour à la normale dans le pays. 

À la lumière des motifs susmentionnés, le Gouvernement royal thaïlandais a exercé le 
droit de dérogation visé au paragraphe 1 de l’article 4 du Pacte, en particulier à l’égard de 
ses obligations découlant des articles 12 (droit de circuler librement), 19 (liberté 
d’expression et liberté de la presse) et 21 (droit de réunion pacifique), et entend le main-
tenir aussi longtemps que durera l’état d’urgence dans les zones visées ci-dessus. 

La Mission permanente informe par ailleurs le Secrétaire général que les droits indé-
rogeables prévus aux articles 6, 7, 8 (paragraphes 1 et 2), 11, 15, 16 et 18 du Pacte, qui 
sont garantis par la Constitution du Royaume de Thaïlande, ont été intégralement préser-
vés. 

La Mission permanente joint à la présente une copie de la traduction non officielle de 
la Déclaration d’état d’urgence du 7 avril 2010 et saurait gré au Secrétaire général de bien 
vouloir communiquer aux autres États parties au Pacte les renseignements figurant plus 
haut, comme prévu à l’article 4 du Pacte. 

La Mission permanente de la Thaïlande saisit cette occasion pour renouveler au Se-
crétaire général les assurances de sa plus haute considération. 

 
La Mission permanente de la Thaïlande 

auprès de l’Organisation des Nations Unies 
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